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ORDER OF
THE BLESSING OF THE GRAPES
Assumption of the Holy Mother of God






Instructions for the Order of the Blessing of Grapes

On the day of the Feast of the Assumption of the Holy Mother of God,
which is the Sunday closest to August 15, the Blessing of Grapes takes place

following the celebration of the Divine Liturgy.

 Prior to the beginning of the Divine Liturgy, sufficient bunches of grapes
(red and green) are obtained, which will be distributed to the faithful.

e The bunches of grapes are washed, put into small plastic bags, and

placed on one or more trays.

e Immediately following communion and the singing of Lutsak and
Kohanamk, when the curtain is drawn, the altar servers place the trays
on the center of the bema. When the curtain is opened, the celebrant
and altar servers turn to face the congregation in order of rank, with the
celebrant in the center and candle holders at the two ends. If there are

other clergy participating they are to wear copes.
 In this position, the Order of the Blessing of Grapes is conducted.

» The liturgical color for the Feast of the Assumption of the Holy Mother
of God is blue. Thus the celebrant and altar servers should ideally be
vested in blue. Altar cloths should also be blue during the season of the

Assumption.

» At the conclusion of the service, the faithful approach the chancel to

receive a bag of blessed grapes. Altar servers assist in the distribution.
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ORDER OF THE BLESSING OF GRAPES

The order of
the Blessing of Grapes
is conducted after the Divine Liturgy.

Deacon:
Yev yevus khaghaghootyan uzDer
aghachestsook, ungal, getso yev

voghormya.

Priest:

Orhnootyoon yev park Hor yev
Vortvo yev Hokvooyn Surpo, ayzhum
yev meeshd yev haveedyanus hav-
eedeneets. Amen.

The order of
the Blessing of Grapes
is conducted after the Divine Liturgy.

Deacon:

Again in peace let us pray to the
Lord. Lord, receive our prayers, save
us and have mercy on us.

Priest:

Blessing and glory to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now
and always and forever and ever.

Amen.

Hymn, Tone IV

Choir:
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Park soorp kha - cheet, a - le - loo - ya
Glory to the holy cross, alleluia!
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To the crucifixion, alleluia!
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Soorp ha - roo - tyant, a - le - loo - ya

To the holy resurrection, alleluia!
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To the holy resurrection, alleluia!
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Reader:

Alelooya, alelooya,

Nushanetsav ar mez looys yere-
sats kots yev yedoor oorakhootyoon
surdeets merots, ee budgho tsoreno,
keenvo yev tseeto yooryants lutsoo-
tser uznosa. (Psalm 4:7-8)

Untertsvadzus
Haragats. (3:9-10)

Badvya uzDer ee koyots artar vas-
dagots, yev han numa budoogh ee
kots artarootyan armdyats. Zee lut-
stseen shudemarank ko leeyovtyamp
tsoreno yev keenyav yev huntsank
ko aravel yevus pughkhestseen.

Untertsvadzus
Hesayya markareyeh. (65:8-10)

Aysbes aseh Der, zor oreenag ye-
teh kudaneetsee jeer ee mech vogh-
g00z0, yev aseetsen, mee abaganer
uzta zee orhnootyoon Dyarun ko
ee tuma, aynbes arareets vasun dz-
arayeen eemo, vasun voro voch go-
rooseets zamenesyan. Yev haneets
uzzavag Hagovpa yev Hoota, yev
zharankestsen uzlyarun surpootyan
eemo, yev Zharankestsen undryalk
eem, yev dzarayk eem punagestseen
ee numa. Yev yegheetseen handa-
reen magaghadeghk hovvats, yev

Reader:

Alleluia, alleluia!

You have given us greater joy than
those who have abundant harvests
of grain and new wine. (Psalm 67:2)

This Reading is from
the Book of Proverbs (3:9-10)

the
possessions, and with the first-fruits

Honor Lord with your
of all your increase; so your barns
will be filled with plenty, and your
vats will overflow with new wine.

This Reading is from the Book
of the Prophet Isaiah (65:8-10)

Thus says the Lord: “As the new
wine is found in the cluster, and one
says, ‘Do not destroy it, for a blessing
is in it,” so will I do for my servants’
sake, that I may not destroy them all.
I will bring forth descendants from
Jacob, and from Judah an heir of my
mountains; my elect shall inherit it,
and my servants shall dwell there.
Sharon shall be a fold of flocks, and
the Valley of Achor a place for herds
to lie down, for my people who have
sought me.
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tsorun Akovra hankeesd anteyots
zhoghovrtyan eemo vor khuntret-
seenun zees.

Boghosee arakelooyn
Heprayetsvots tughtooyn eh
untertsvadzus. (6:18-7:7)

Yeghpark, vork abasdan yeghak
poorun harganel uz-hantertsyal
hoosooyn, zor eeprev uzkhareeskh
hasdadoon yev ansharzh ooneet-
seemk antsants merots, vor yev
mudaneetseh ee nerkeen goghmun
varakooreen, oor garabedun mer
Heesoos yemood vasun mer, usd
garkeen Melkeesetegee yeghev kah-

anayabed haveedeneets.

Kanzee ays Melkeeseteg takavor
Sagheema, kahana Asdoodzo parts-
relo, vor yel unt arach Aprahamoo,
horzham tartsyal kayr ee godoradzeh
takavoratsun yev orhnyats uzna, vo-
room yev dasanortus hamenayneh
yed Apraham, nakh tarkmanee taka-
vor artarootyan, aba takavor Saghee-
ma vor eh takavor khaghaghootyan,
anhayr anmayr chuhamaryal haz-
kus, voro voch usgeezpun avoorts

This reading is
from the Letter of St. Paul
to the Hebrews (6:18-7:7)

Brothers and sisters, we might
have strong consolation, who have
fled for refuge to lay hold of the hope
set before us. This hope we have
as an anchor of the soul, both sure
and steadfast, and which enters the
Presence behind the veil, where the
forerunner has entered for us, even
Jesus, having become High Priest
forever according to the order of
Melchizedek.

For this Melchizedek, king of
Salem, priest of the Most High
God, who met Abraham returning
from the slaughter of the kings and
blessed him, to whom also Abraham
gave a tenth part of all, first being
translated “king of righteousness,”
and then also king of Salem, meaning
“king of peace,” without father,
without mother, without genealogy,
having neither beginning of days
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uwgu Uppwhwuni: hul shwudwpbiug
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. nnpubiw Ubq: (Uwnunu L. 2)

Uwpljwiwgh.
Onph:

pwquinp: Uu  wuhwyp, wudwyp
tp, wnwug wqquunnhudh. ny optipnt
ulhqp mubp W ny Yhwuph Jufu-
qwu. Uunnion) Npnhphtu dwbgng
wu Juy W dymustuwybu Yp duwy
pwhwuwy:

Upn, wtutp, ek hugahuh dklu
tp wuplw, npmt Uppwhwd uw-
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utin mnuu: G Lthh quuujutiptu
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Up unwuwi, optuphtt hwdwawju,
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n1 ophutig qhup, np jununnuwip pu-
nniuwo Lp: Upn, wdbu hwjuwawnni-
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Uwpljwiwgn.

UjEmthw, wyknipw.

Uunmwd pnn nnnpdt dbigh
onhut utq, tiptiup pnn thuwy gk, Wtip
Ypwy o nnnpdk, dbigh: (Uwnunu 66:2)

Uwpljwiwgn.

Ujknthw, nunph:
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yev voch gadaradz genats, numany-
al vortvo Asdoodzo ga muna kahana
mushdnchenavor.

Art desek vorbeesee vok er sa,
voroom yev Apraham dasanortus
yed havareh andee nahabedun, yev
vork hortvotsun Ghevya uzkahan-
ayootyoonun arnoon, badver ooneen
dasanortel uz-zhoghovoortun usd
oreenatsun, ayseenkun eh zeghparus
yooryants, tebed yev yelyal eetsen
heranatsun Aprahamoo. Eesg chu-
hamaryal hazkus ee notsaneh dasa-
nortyats zApraham, yev uzna voro
zavedeesun ungalyal er orhnyats,
zee arants amenayn hagaragootyan
nuvazun ee laveh andee orhnestsee.

Deacon:

Alelooya, alelooya.

Asdvadz voghormya mez yev orh-
nya mez; yerevetso zeresus ko ee
mez yev voghormya mez. (Psalm 66:2)

Deacon:

Alelooya, ortee.

nor end of life, but made like the Son
of God, remains a priest continually.

Now consider how great this man
was, to whom even the patriarch
Abraham gave a tenth of the spoils.
And indeed those who are of the sons
of Levi, who receive the priesthood,
have a commandment to receive
tithes from the people according to
the law, that is, from their brethren,
though they have come from the
loins of Abraham; but he whose
genealogy is not derived from them
received tithes from Abraham and
blessed him who had the promises.
Now beyond all contradiction the
lesser is blessed by the better.

Deacon:

Alleluia, alleluia.

God be merciful to us and bless us,
and cause His face to shine upon us.
(Psalm 67:1)

Deacon:

Alleluia! Stand up.




~ uN1LONLUER ~

Ruhwliuy.
+ lvwununniphtu wdtiutigniu:

‘bwyhppl b dnpnynipni.

G1 pun hnqinjn pnid:
Uwpliwiugu.
Gnyhiwonipbwdp jnuupnip:

Ruwhwliy.

Uppny  Wikimwpwuhu  8huniup
Lphumnmnuh np pun Snyhwuuni:
(0. 1-8)

by hppl b dnpnynipni.
duwnp plq, Stp Uunnuwo dbip:

Uwpljwiwgu.
Mnoujunidlk:

“dwyhppl b dnpnynipnu.
Uul, Uunniwo:

Ruwhwliy.
Stpu utip 8hunu Lphunnu wuk.

Gu Wl nppu Gdwphwm, i Cwyp
hd dpwy L. wdbkuwju nin np jhu £
ny ptint wwuniy, Jupk quw. @ wdb-
uwyu np ppk wwnin” uppl; quw. qh
wnuwily thu wumnupbp |hgh: “nip
wnntu hul umpp Ep Juut puuht’
qnp fuoubigwy pury abq: Ywgkp jhu’
tn tu h atig. npybu ninu ny Jupk
wwnin phiply juuaul, ppdt. bel sh-
gt hwunmwwntbiw) jnppy, unjuyhbu
nnip tipk ng jhu hwumnwntiug hgkp:

Ruhwiuwl.
+ fuwnunmphtu pninphu:

by hpulinu nt dnpnynipnp.
‘Lwtn pnt hnghhn:

Uwipljuungp.

Gpyhiwoniptwdp dnhly ppkp:

LRuhwliwl.

Shunmu Lphunnuph Unipp Uik-
wnwpwup, Snyhwuubuh hwdwawyu:
(15:1-8)

by hpllinu nt dnpnynipnp.
dunp ptigh, iy utip Skp Uunniwo:

Uwipljwiugp.

(punfip tmkp:

Quyppulen ne dnpnynipnp.

Uumnniwd Yn fuouh:

LRuhwliwl.

Utip SEp 8huniu £phumnu Ypuk,.

Gu td dpdwphn nppuwwmniuyp
Cwynu Wwlu E: hipwpwuship dhin,
nn hd ypwu £ nt wunin sh mwup, Uk
Up Yupkb quju. o wyu wdkbup, np
wwnnin §nt wmwy, §’tnk, npybugh
wnuil) tu wunnupbp puu: “nip
wpnkbu hull dwpnmp Ep wyu Juou-
pht hwdwp, np dtigh puh: Utwgtp
Ubou, t tu' atp uky. huswhu G-
np, np hupu hpliu h Ypwp wpunnin
wnuw|, bpl nppuwmniuyjhu ypwy hwu-
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

Priest:

+ Khaghaghootyoon amenetsoon.

Choir and people:
Yev unt hokvooyt koom.

Deacon:

Yergyooghadzootyamp luvarook.

Priest:
Surpo Avedaranees Heesoosee
Kreesdosee vor usd Hovhannoo.
(15:1-8)

Choir and people:

Park kez, Der Asdvadz mer.

Deacon:

Broskhoomeh.

Choir and people:
Aseh Asdvadz.

Priest:

Derun mer Heesoos Kreesdos aseh:

Yes em vortun jushmareed, yev
Hayr eem mushag eh, amenayn oor
vor hees eh yev voch pereh budoogh,
gudreh uzna, yev amenayn vor pereh
budoogh surpeh uzna, zee aravel
yevus budghaper leetsee. Took ar-
ten eesg soorp ek vasun paneen zor
khosetsa unt tsez. Gatsek hees yev
yes ee tsez, vorbes oorun voch gareh
budoogh perel hantsneh yoormeh,
yeteh cheetseh hasdadyal hortun,

Priest:

+ Peace be with all of you.

Choir and people:
And with your spirit.

Deacon:

Listen with reverence:

Priest:
To the Holy Gospel of Jesus Christ
according to John. (15:1-8)

Choir and people:
Glory to you, O Lord, our God.

Deacon:

Let us be attentive!

Choir and people:
God speaks.

Priest:

Our Lord Jesus Christ says:

I am the true vine, and My Father
is the vinedresser. Every branch in
Me that does not bear fruit He takes
away; and every branch that bears
fruit He prunes, that it may bear more
fruit. You are already clean because
of the word which I have spoken to
you. Abide in Me, and I in you. As
the branch cannot bear fruit of itself,
unless it abides in the vine, neither
can you, unless you abide in Me.




~ uN1LONLUER ~

Gu Wl npp’ W nmip nin. np hwu-
wmwwtiwg kjhu’ b bu h aw, ww ppk;
wwnnin jnjd, gh wnwug hu ny huy Ju-
nkp wnuty: Gel np ny E hwumwnbiug
Jhu, & tw wpwnwpu hppte gnint,
gudwptigui. tm dnnnytiu quw, o h
hnip wpyuutiu W wyph: Gpl Juygkp
Jhu, t pwupu hd h atiq uygbu. gnp
huy Yuihghp t jutnpbiughp’ W 1h-
uhgh atiq: Bwyudhl] thwunuinptigun
Cuyp hu, gh wnnin jnjd piphgkp,
tinhohp hu wpwllipmp:

Uwpljwiwgh.
G
wnustiugnip: $nhwgupnip qpw-

tu  juwnunmptwuu  qSkp

ntpwpkbu Uunnion), junuqu wup-
glntyn) dtg wnwnwwhbu quunu-
pbipniphiu pniung tmh wmuljng wpw-
nwong hipng: Unuystiugnip i Juuu
tpwfuuyptimgu” wnwgh tnbwy nn-
Uniqug fuwmnnnju. npytu gh oph-
umpludpt’ npny ophutiug quipu-
pwou hip, ounphtiugh quw dbtq h
Ytpuwymp' W juppnidt mpujuni-
phwl, t junnnomphiu hnqiny W
dwpuun)’ h atint Uhwouh Npning

mwmnniwd yppwy, wnwku wy nnip’
tiel hu ypwu hmumwmnniwo sppjwp:

Gu td nppwwmniulp, hull nnip'
ahmbipp: Ny np dkou Yp puwlgh, o
tiu” wunp uky, w pwwn wunnin Y
wnwy), npnyhtimtn wnwig huoh sEp
Upuwp nghuy pub: Gpt dkip Ypuu
hwunmwnniwo sk, wu dhinh udwu
nnipu Yp ubtmnmh W Yp snpuwy,
nt quyu Yp hunmwptiu o Ypwyp Yp
utimbiu, m Yuwypnih: Gel hu dbou
duwp, i hd Juouptipu wy atip uky
duwii, hy np mqkp juunptgtp Uu-
nnodl, W Yp wmpnith atgh: Swypu
thwnwinpnmwd  Y'pjuy  wuny, np
nnip 2w wuni wnwp b hd wyw-
Qtpumutipu ppjwp:

Uwpljwiwgn.

“Sbwpatim;  Shpnodl  juwnuinni-
rhiu juunptup: Snhwuwup pwpb-
pup Uunmodtu, hp' wpupwodub-
nniu wnwwopktu pnjutipnmt t niu-
ytpm wyumnwupbpniphiup  wwnpgb-
it hwdwp: Unuwgbiup bwtn dtip
wnotit o tpwuwyphputipniu’
fJuwnnnh nnynyqutipmu hwdwnp. np-
whtugh wju ophmpltwdp’ np hp
wpwpwoubinp ophutg, wu tu ub-
gh 2unpht npwhku Yapulinmp o n-
nujunipbtiwu wppnid, huswybu uwtn
utin hnghutipniu @ dwpdhuubipniu




~ BLESSING OF THE GRAPES ~

nooynbes yev took yeteh voch hees
hasdadyal eetsek.

Yes em vort yev took oor, vor has-
dadyal eh hees yev yes ee na, na
pereh budoogh hooyzh, zee arants
eem voch eench garek arnel. Yeteh
vok voch eh hasdadyal hees, yel na
ardakus eeprev zoorun, yev tsama-
ketsav, yev zhoghoven uzna, yev
ee hoor arganen yev ayree. Yeteh
gaytsek hees, yev pankun eem ee
tsez gaytsen, zor eench gameetseek
yev khuntrescheek yev leeneetsee
tsez. Haysmeeg paravoretsav Hayr
eem, zee budoogh hooyzh pereetsek,
yev yegheecheek eem ashagerdk.

Deacon:

Yev yevus khaghaghootyan uzDer
aghachestsook. Kohatsarook uz-
Asdoodzo,
barkevelo mez aradabes uzbudghap-

pareraren haghakus

erootyoon poosots yev dungots ar-
Aghachestsook
yev vasun yerakhayryatsus arachee

aradzots yoorots.
yetyal voghgoozats khaghoghooys,
vorbes zee orhnootyampun vorov
orhnyats zararadzus yoor, shnor-
hestseh uzsa mez ee geragoor yev
oorakhootyan,

harpoomun yev

haroghchootyoon hokvo yev marm-

Iamthe vine,you are the branches.
He who abides in Me, and I in him,
bears much fruit; for without Me you
can do nothing. If anyone does not
abide in Me, he is cast out as a branch
and is withered; and they gather
them and throw them into the fire,
and they are burned. If you abide in
Me, and My words abide in you, you
will ask what you desire, and it shall
be done for you. By this My Father
is glorified, that you bear much fruit;
so you will be My disciples.

Deacon:

Again in peace let us pray to
the Lord. Let us give thanks to the
Beneficent God, who has abundantly
granted us the fruitfulness of herbs
and plants, the work of His own
creation. Let us also pray for the
first-fruits, these clusters of grapes
set before us, so that, through the
same blessing with which he once
blessed his creatures, he may grant
these to us for nourishment and
joyful refreshment, and for the
health of soul and body, through




~ uN1LONLUER ~

hipny, W Jhunwuwpup juwsh
punUwu t jupmptwu unpw: Fw-
nhfuounptiwdp uppnihing umnmuw-
owouhu, ntunph wmnu dtiq wunniy
Jtuwg W widwhmptwt’ Shuniu
Lphunnu SEpu wdtuwu Yhgniu-

gt I nnnputiugh:

Ruhwliuy.
Stp nnpdtiw. SEp nnnpdtiw. SEp
nnnputiu:

Unopp
“Utinuhuh Cuypuytinpa’
Jwuu ophuniptiw fuunnnny:

Stp Uunnmuwd Cuyp wiuhgpu'
wubtn  wudwh pumphiu. hupuw-
qnj, tn gnjugnighy wdbitwyu tntgng
juugnihg. np h jGppnppud winip
wpuwpsniptiwu  pn)  hpwdwybtgtip
tpyph pnuwuly mniuju W@ pnjuu
quuwquu wwnupbpmptwug, h
wyhnu qquyuluu W usunnp Yhu-
nwitiwg. pun npu’ tm gpn wun-
iwutiw] npujunpht Juybpsniptwu
ownu wulbtgtp, h puwniphiu W
h Jutu pwuwwuh pumptwuu.
qnpu tn ophutigpn pun wumnmniwow-
Jhu pwuht, Gl tntiu Uunmwo qh
pwph Gu jnjd. m ophutimg qunuw
Uunniwd:

wnnnoniphiu’ hp Uhwodhu Opnhh,
. wunp Jhunwuwpup Juwshu,
punuwu n jupnpbwu dhyngny:
Unipp Uunnmwowohuhu pwnbjuo-
uniptiwdp, nipyl wmpmitigun dbkgh
Jtwlph i wudwhmpbw wnninp'
Shuntu Lphuwmnup, Udtuwyuy St-

pp, thpyk o nnnpudk:

Ruhwiuwl.
Stp nnnpubiw. SEp nnnpdtiw. Skp
nnnputiu:

Unopp
‘Utipubu Cuypuy bk’
fJuwnnnh ophunipbwu hwdwn

Stp Uunnuwd, wuulhqp Swyp,
wutn o wudwh punmphiu, hupuw-
qn) tm wugnnmptutu pnnp tnwo-
utinniu gnjugnighy. wpwpsnipbwun
tppnpn opp tplpphu hpundwykghp
quuwquu  wunupbtpniphituutipn
wmniujtp tm pnjutip pnwuuhy, qqu-
juuwu W uyunnp Yhunwuhubinm
whbwnptipniu hwdwp. wunug htin pm
wuntwuwd npujumhu dke Juytysni-
ptiwu dwnbtin multghp, pwbwuu
utip puniebiwu puwniptiuu nt yw-
1@ pht hwdwp. wyjti pun wunniw-
dwyhu Juouphu ophubghp, pL" Uu-
nniwo nmbiuwt np pwwn pwph B, W
Uumnniwd ophutg quiunup:
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

no ee tserun Meeyadznee Vortvo
yooro, yev gentanarar khachee yev
taghman yev harootyan nora. Parek-
hosootyamp surpoohvo Asdvadza-
dzneen, oosdee duvav mez budoogh
genats yev anmahootyan Heesoos
Kreesdos Derun amenagal getsoost-
seh yev voghormestsee.

Priest:
Der voghormya. Der voghormya.
Der voghormya.

Prayer
for the Blessing of Grapes
by St. Nerses Shnorhali

Der Asdvadz Hayr anusgeezpun
anegh yev anmah punootyoon, een-
knako, yev koyatsootseech amenayn
yeghelots hankoyeets, vor ee herror-
toom avoor ararchootyan ko hramay-
etser yergree poosanel doongus yev
pooysus zanazan budghaperootyants,
ee bedus uzkayagan yev shunchavor
gentanyats, unt vorus yev uzko an-
vanyal trakhdeen vayelchootyan dz-
arus dungetser, ee punagootyoon yev
ee vayelus panaganee punootyanus,
zorus yev orhnetser usd asdvadzay-
een paneen, yeteh yedes Asdvadz
zee paree yen hooyzh, yev orhnyats
uznosa Asdvadz.

his Only Begotten Son, through
his life-giving Cross, his burial,
and his Resurrection. Through the
intercession of the Holy Mother of
God, by whom was given to us the
fruit of life and immortality, may
our Lord Jesus Christ, the Almighty,
preserve us and have mercy on us.

Priest:
Lord, have mercy; Lord, have
mercy; Lord, have mercy.

Prayer
for the Blessing of Grapes
by St. Nerses Shnorhali

O Lord God, Father without
beginning—uncreated, immortal,

self-existent  Essence—you who
brought all things into being out of
nothingness: on the third day of your
creation, you commanded the earth
to bring forth a variety of herbs and
fruit-bearing plants for the needs
of the living that feel and breathe.
Among these, you also planted trees
in the splendor of your renowned
Garden of Eden, for the dwelling and
delight of rational beings. You blessed
them according to the divine Word,
which says: “God saw that they were

very good, and He blessed them.”
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~ uN1LONLUER ~

G wnunl] pwu qudbuwju
wwniny  nniniqug, Jnpdl  wphtu
[uwnnnny’ wpdwiuinp intn dhow-
gniuph ounphwg ophuniptwu. uhie
thpjuluu wpbwu dhwouh (pn-
1nj pnj 1hulyny, npny qubiv] wqui-
wmbgwp h oSwnwnipbul dbtnug tm
dwhnt. gnp h ytpuunniuu junphp-
nnj wntiwy h dtnu ophutiwg wub-
ny. Uyu £ wpphtu hd, pun npnud tm
wdbuwju hwdwutinp unpht, unyhu
wyunnyu pujupuu  quunuptiug
ophunmiphiu: Gu wpn, Skp, unyhu
ophumptiwdpu npny qpuph tintuy
wpuwpwou wn h pku' ophubigtip jw-
nwohtu wpwpsmptiwuu W jtpypnp-
nnidu: Ophutiw W wydd qunithpiwu
h ptiq unpng wh wunninu tpkjuw-
pbwg  qnnynqu fuwnnnnju, puwn
hun) pwhwuwnmptiwu Uhwpnuh.
gh pun npnd ophuwnptigp wnh-
uhu bupwytih h dnu Unduhup’ pu-
owjtip qunwohu wwuninu wdbuwju
wnnwptipug wnweh pny h funpuit
Jyuwyniptwu. npytu qgh dwuuwinp
pudwyhipu’ ppnpu puluigh wwnnin
gophumphiu pn. wjuwtu, tm pun
wjud  unthptiw] wwnny juwnubiug
dhwgn quuunmwowghti th qhnqb-
impujwu pn ophtmphi. qh pun
Uhipwlwuhu wjup twywyuwl,

Bninp wunninubipbu uwngh nnynyq-
ubipniu plippp, npm hppp' wpdwuh
tnun Ukdwgniu Junphutipm ophtni-
ptiwu. Uhwohu (lpnhhu thpuuwu
wptwu upiep puny, npny qumb-
Iny thpymbigwup dtmph tm dwhniwu
ownwynptubu: Uju np dbpuumnwi
Uk hp atmptipniu Uk9 wnuu, oph-
utig, publgny. «wuhluw hd wphiuu
E», npny hwdwudwu  wyunninutipp,
unju wyn yunninny Juunwnptiug oph-
uniphiup unwgwu: Upn, Skp, unju
ophumptiwdpny npny pwph  wpw-
nwoutinp ophutighp wnwyhu t tpy-
pnpn wipwpsniphiiutpm pupwgpht,
ophut hhdw tmu ptigh umhpnwudub-
np wyu unp nwpmwy wuonimubpnt
tpwfuwyphpp” fuwnnnutinm nnynyg-
utinp, punn Uhwpnuh hhu pwhwuw-
jmetiwt, huswybu Unubuhu dhongny
ophuwnptighp  hupwykbih  wnhdhu
hudwp' wdku mbuwyh wuoninub-
nniut wunpwuhyp unithpty Yyuyni-
ptwun fjunpwuhu: Uuhuw hwuwnw-
wnniigu, npyhbugh dwuuuwnnp un-
ibputinnt dhongny pni ophuniphiun
pninp wunninubipmu ypwy tmupwdn-
th: ‘Unjuwybu, puowywpbpmuo wyu
wuninhu Juwnutyny dhwgnip wu-
nniwdwht th hngtionp ophuniphiun,
npwhkugh wyu Vhipwiuwu wyunninub-
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

Yevus aravel kan zamenayn bu-
doogh voghgoozats, hormeh aryoon
khaghogho
medzakoonee

arzhanavor  yeghev

shnorhats  orh-
nootyan, nyoot purgagan aryan
meeyadznee Vortvo ko leenelov, vo-
rov kunyal azadetsak ee dzarayoo-
teneh meghatsyevmahoo, zor ee ver-
nadoonun khorhrto aryal ee tserus
orhnyats aselov, Ays eh aryoon eem,
unt voroom yev amenayn hamaserk
noreen, noveen budghovun ungalan
uzgadaryal orhnootyoonun. Yev art,
Der, noveen orhnootyampun vorov
uzparee yeghyal araradzus ar ee ken
orhnetser haracheen ararchootya-
nun yev hergrortoomus. Orhnya yev
ayzhum uznveeryalus ee kez norok
amee budooghus yerekhayryats zo-
ghgooyzus khaghoghooys, usd huno
kahanayootyan Aharonee, zee usd
voroom oreenatretser dohmeen
Eesrayelee ee tserun Movseesee
undzayel zaracheen budooghus
amenaynbudghaperatsaracheekoee
khoranun vugayootyan, vorbes zee
masnavor undzayyookun polorun
ungaltsee budoogh zorhnootyoon
ko, aysbes, yev unt aysm nuveeryal
budgho kharnyal meeyatso zasd-

vadzayeen yev uz-hokevoragan ko

Among all the fruits of creation, it
was especially the grape cluster, the
source of red wine, that was counted
worthy of the greatest honor. It
became the substance of the saving
blood of your Only-Begotten Son,
by which we were redeemed and set
free from bondage to sin and death.
In the Upper Room of mystery, he
took it into his hands and blessed
it, saying, “This is my blood.” And
through that same fruit, all who
partake of it in faith receive the
fullness of Your blessing. And now,
O Lord, just as you blessed the first
creation and called it good, so too
bless anew these first-fruits of this
year—the clusters of grapes now
offered to you—according to the
ancient priesthood of Aaron. For just
as you commanded the Israelites
through Moses to present the first of
all their fruits before the Tabernacle
of Testimony, so that your blessing
would rest upon all their produce,
so now receive this offering and
unite to it your divine and spiritual
blessing. May your intelligible grace
be joined to the souls of those who
partake, so that by receiving this
visible nourishment, they may also
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ounph hdwuwh pn ophumptwu’
nun hnghu dwywlynnugu h udwuk
dhwugh, punmutgng dwppniphiu
. pnnniphtu dtnug dwywljdwdpu
wjunthl. npny tm Yhuwg ownnju
wwunn) qnp pngbintu upny hpudw-
Jugtn wwhby ptipnpbhgu nuumg,
wpdwuuwinpp tnhgnip  dwywyly.
jnpdl wudwhwgbiwp pun wudw-
hhgu nwunig dhpn thwnunnpbtiu-
gnip qpliq hwuntipa Npminy ta Udk-
uwunipp {nginyn. wydd W dhyw tn
Jjuthnbiwuu. wdku:

+ fownunnmphtu wdtubigniu:

Ophutiw) tu Opnh W pwu Cop
twnwquwjpe wudwntjh wnwohu ni-
unju, Yopwupwu @ yuwnytip wub-
ptimphu Uuwmnion), qptiq wuniw-
ubigtin npp. t qun h pbhq Juuywy-
gttwpuu uhpny’ min, W q<uyp pn,
mwonn m dpwl, gh quunupbpuu
qnpong wpnupniptiiu’ uppk puwn
jumnnnugu ophuh i quuwywunninuu
h pwg hwwnwub h uhip juthnb-
uwluwu hpnju: 8mighip quu dwp-
qupbhip mohy mpunumpbwu, W
wwwmawn nipwfunptiuy, qh ghup’

nn dGwpwljdwu pupwgphu, wunp
uhongny ophumptwun hdwuwih
ounphp dhwjuwnunih duwywlynnub-
nm hnghubtipniu: (pwhugh wu dw-
owynidiny dwppniphiu tm dtnpbpm
pnnniphit unwuwu W wuny wp-
dwh puup dGwyuytm Jtuwug ow-
nh wju yunnintu, np ptipnypkutipm
nwuhu hpwdwighp pngtntu uni-
nny wwhywubyn: Uju dwpwlynidny
widwhwuwny widwhutipm nuutb-
nniu htin dhpwn whwnh thwnuinptiup
ptiq. Npppphu tn Udkuwumpp <n-
ghhn httin, hhdw t dhpw, juthnbiw-
ul; dpugtn junhintru: Udku:

+ fuwnuwnniphtu pninphu:

Ophuty tu Npnh W Lop Pul,
wnwohu njuhtt wudwntjh dwnw-
quyp, wutptinjp Uuwmnidny Yup-
wwnwup th ywwytn, nniu ptiq npp
wuntwtighp, hul) ptiqh uhpny pwn-
Juymuwdutpniu’ nuntip. [huly] Lop'
Upwl] th munbtiu [wumwubighp], np
wpnwn gnpotipn wunnwupbipnnutipniu,
hwwnnnutipn optuphu hwdwawju Yp
dwpnk, hul] wuyunnuumniutipmu yp
hwwnt” junthnbuwljut Ypuyht e
nupautqny]: Uwpqupbutipmu up-
ongny ghuht npybu wnpudniptwu
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

orhnootyoon, zee unt nyootaganees
aysr jashagman, yev shnorh eemana-
lee ko orhnootyan unt hokees jash-
agoghatsus ee sumaneh meeyast-
see, untoonelov makrootyoon yev
toghootyoon meghats jashagmam-
pus aysveeg, vorov yev genats dza-
rooyn budgho zor potseghen surov
hramayetser bahel kerovpeyeetsun
tasoots, arzhanavork yegheetsook
jashagel, hormeh anmahatsyalk unt
anmaheetsun tasoots meeshd para-
vorestsook uzkez hanterts Vortvov
yev Amenasoorp Hokvovut, ayzhum
yev meeshd yev haveedyanus. Amen.

+ Khaghaghootyoon amenetsoon.

Orhnyal es Vortee yev pan Hor ja-
rakayt anjarelee aracheen loosooyn,
gerbaran yev badger anerevoo-
teen Asdoodzo, uzkez anvanetser
vort, yev zar ee kez gabagtsyalsun
seerov oor, yev uzHayr ko, dadzogh
yev mushag, zee uzbudghapersun
kordzots artarootyan surpeh usd
hadoghatsun oreenee yev zanbu-
dooghsun ee pats hadaneh ee nyoot
haveedenagan hrooyn. Tsootser
uzsa markareyook loodzeech durd-

mootyan, yev badjar oorakhootyan,

receive cleansing and forgiveness of
sins. And so, made worthy through
this grace, may we one day partake
of the fruit of the Tree of Life, which
the flaming sword of the Cherubim
guards, and being made immortal,
join the company of the saints and
unceasingly glorify you with the Son
and the All-Holy Spirit—now and
forever. Amen.

+ Peace be with all of you.

You are blessed, O Son and Word of
the Father, radiant and inexpressible
Light of the First Light, the form and
image of the invisible God, you called
yourself the Vine, those united to
you in love, the branches, and your
divine Father, the Vinedresser—who
prunes the fruitful in righteousness
and cuts away the barren as fuel for
the eternal fire. You showed through
the prophets that the wine gladdens
the heart and dispels sorrow. “Wine
makes glad the heart of man,” said
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nipwju wnul wuwg hwpu pn puwn
dwpdun). i npnh unphu hpwdwyk
wnw] qgqhuh, npng h mpudnptuu
hgtit’ gqnp I twmip h Jepuwnniut
qupufuwpup Ypyhu pudwy’ qu-
npiu pn puihy, W ghdwumnnphiu
Znqinju, qnp I wywuwlbgbn quyu
fTunphnipn:

G1 wipn, Stp, qpuowytiwu h mw-
dwp thwnwg wuniwu pnj quunin
nnyniqhg, ophutiw pun h uljqpwik
ophumptwug. W Junphtiw npp dw-
owljtiuu jophutiw] ywunnnju wn h ptu
gqennniphiu dtinug, qunnnoniphiu
hnqiny t dwpduny, @ mnp hunw-
wnny dwpwlynnugu h udwulk; juudw-
hwjuu wunnnju wnhuwlwu npuju-
mhu dwywlby:

Ophutiw, Sktp, qunithpwwnniu un-
nng wyunnju puodwhu. t thnjuwn-
piw ungw pun wuguunph wjup
wwnn) quudwh Yhuwgu punniuty
quuytgniehiu:

Ophutiwm, SEp, m qunmiuju np-
pngu th qujghu ungw, jnpng hw-

|mohs . mpwjunipbiuu ywwmtwn
ubtipuyugmghp, pwuh np «ghuhu
nipwjuwguly, huswyhbu  bunhpp’
nuwn dwpdhuh pmt hwypn, puue: buy
winp npphu’ Unnnunup, Yp ww-
wnnihpt ghth wnw; wunug, npnup
npundniptiwt by tu, huswhbu nniu
tu dbpuwwnmwu db9 wpnupopbu
nnithp Ypljuwlh phdwunm nmubignn
nipufuwpup pudwlp’ puiswpun
Uphiun th $nghht hdwunnihtup'
wyu fJunphnipnp hwumwntny:

61 wipn, 0y Skp, pm twjutiwuiu
ophumpbiwipny  ophul  wumwin
thwnph wmwowpht unthpnwod wju
nnynjqutinniu wunninp, huswbu onh-
utighp nnynyqutipmu k9 gquuniwo
thnp]. th wunug, npnup Yp dwpuytiu
pnt ynnutny ophuniwo wyu wunnink,
utinptinnt pnnniphiu, hnghh nt dwp-
uhuh wnnnoniphiu gunphk: Uunugul
hunwwnpny dwywynnutipmu wpdw-
uh ppb mdwjuu npujunhu wu-
dwhwlwu yunninku dwywyty:

Onphut, ny Skp, unpwhwu wunnn
unthpnnutipmu . wu  wugunn
wwninhu thnfjuwupbu wuntug wudw-
hujuwu Jtwuph Juyjymptiuu wp-
dwuwtwy punphk:

Ophul, SEp, wyu nppummulutipl
nt wyghubtinp thu, npnugdl punmb-
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

zee keenee oorakh arneh asats
hayrun ko usd marmno, yev vortee
noreen hramayeh dal uzkeenee, vo-
rots ee durdmootyan eetsen zor yev
yedoor ee vernadoonun zoorakharar
gurgeen pazhag zaryoon ko kaveech,
yev zeemasdootyoon Hokvooyn, zor
yev nushanagetser zays khorhoort.

Yev art, Der, zundzayalus ee dajar
parats anvan ko uzbudoogh vogh-
goozeets, orhnya unt ee sugzpaneh
orhnootyants, yev shnorhya vork
jashagenun horhnyal budghooys ar
ee ken uztoghootyoon meghats, za-
roghchootyoon hokvo yev marmno,
yev door havadov jashagoghatsus ee
sumaneh hanmahagan budghooyn
ateenagan trakhdeen jashagel.

Der, uznuveeradoos

norok budghooys undzayees, yev

Orhnya,

pokhadrya sotsa unt antsavoree aysr
budgho zanmah genatsun untoonel
uzvayelchootyoon.

Orhnya, Der, yev uzdoongus vor-
totsun yev zaykees notsa, horots

your Father with regard to the body,
and the Son commanded to give
wine to those who mourn. In the
Upper Room, you offered the double
cup of joy—your atoning Blood and
the wisdom of the Holy Spirit—
instituting them as signs of the great
Mystery.

And now, O Lord, bless these
clusters of grapes, offered at the altar
of your glory, grant to those who eat
of this blessed fruit the remission of
sins, the healing of soul and body,
and—through faithful communion
with this temporal gift—the foretaste
of the immortal fruit of the paradise
above.

Bless, O Lord, those who have
offered these freshfruits.Inexchange
for this perishable offering, grant
them the beauty of eternal life.

Bless also, O Lord, the vines,
the vineyards, and the roots from

~1% ~



~ uN1LONLUER ~

wnbtw) tntu nninjqpu ophuniptw,
. puowytigwu juytintigh unipp,
i wpw ungw jhuly pwowptipu W
puquuptmniuu h wwnnuptpmphu'
ywpwpun W pwuph Gpyph wdwul.
wuthnpd ywhtiw, SEp. th quiun wy-
gliunmwutimg’ muwnh hght wyumnin
nudwhgu wjunghly judbuwyu wWw-
mwhwpwg npp howubiu h Yapniunm
Juwuu dtinug dbipng, h jupywuk, ju-
ntduwpynt vwnuwdwutiug, h fjunp-
owljuwhuwp hnnung, I h déattwg Juw-
uwljupug, nputu gh Juybytugp h
Uhiptinfu  wpwpwong png jwjud
upfuwuphhu qnp Punphtighp dbq h
Juwytqu h thwnu pn, mnly W pdwty
pun ptq wpdwuh tnhgmp h ptipn
wdbuwh nppnn, h ubnuu wp-
puwyniptiwiu <op pnj, punn wuunin
[unundwu’ np h ptu h wuwnp t h
thwnu hundwgny Gppnpnmiptwtn’
Con tn (lpniny tn Udkbwunipp 4ng-
mjn. npnid Juytgiu thwnp, hojuw-
uniphiu th yuwwnhi. wydd W dhow,
Jjuthnbiwuu juthntiuhg. wdku:

6L jwiwpppyu
bphgu wuqud plwntwgpliugk

[pwhwiwwyu] gnnlniqui,
bt www pupubiugl:

guwu ophuniptiwt hwdwp ptpnwo
nnnjqubtinp m unipp tytintighhu un-
thpniigwiu. quunup nupéanip wunw-
nuptp n wpquuwptipniptiuu dky'
puquupbmniu, huswykbu np hnnu k
puquuptmmi W wwpupn: N7
Stp, wuthnpawup wwhl wpntpu
n1 wjqbumwuubipp, mpyL ppnuwod
tu wju wunnmnutipp: Ywpynmunku,
b ttwdwptin uvwnuwdwuhptbu, junp-
swljwhwn hnytipbu, yuwuwlup dh-
tniutiptu m wdbu mbuwyh Juwuw-
Jup wuwnwhwpubipbu htimnt wwhk,
npujtuqh pm upptintu puphputipn
Yuyttqny, np wyu wpfuwphhu dky
pnt thwnphrn hwdwp dbigh Junphb-
ghp, dhwdwdwuwl wpdwuh pp-
jwup ptigh htim muntjm tm judbym
Conn wppwyniptiwu utimuuhu wdb-
twljiuuwih npph ptipptu, pm §nn-
Uty mpnuwo wuunin funumnidhn
hwdwdawju, h yuwwmht @ h thwunp
hudwgny Gppnpnmiptwt™ Lop, Np-
nhhu thn Udbuwunipp {nghhu, npniu
Juyly  thwnp, hpjuwuniphiu thh yw-
wht. hhdw t dhpw, junhnbiwul; dphu-
sk junhntbiwau: Udbu:

Unopp} piwplipgnidlic lpp®
puwhwlwl bplp wwquid
lophul: nnlnjqulipp
b wwwe yp pupul quilinup:
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

hadyal yeghen voghgooyzkus orh-
nootyan, yev undzayetsan hege-
ghetsee soorp, yev ara notsa leenel
kachaperus yev pazmapeghoonus
ee budghaperootyoon barard yev
paree yergree numanel, anports ba-
hya, Der, yev zant aykesdanyatsun
oosdee eetsen budoogh undzay-
eetsus aysotseeg hamenayn bada-
harats vork eechanen ee veroosd
vasun meghats merots, ee gargdeh,
heghemnargoo sarnamanyats, ee
khorshagahar hoghmots, yev ee ju-
jyats vunasagarats, vorbes zee vayel-
yalk ee nyooteghen araradzots kots
haysm ashkharhees zor shnorhetser
mez ee vayelus ee parus ko, oodel
yev umbel unt kez arzhanee yeghe-
etsook ee pero amenalee vortooyt,
ee seghan arkayootyan Hor ko, usd
ansood khosdmanun vor ee ken ee
badeev yev ee parus hamako Yerror-
tootyanut Hor yev Vortvo yev Ame-
nasoorp Hokvooyt, voroom vayelen
park, eeshkhanootyoon yev badeev,
ayzhum yev meeshd, yev haveedy-
anus haveedeneets. Amen.
After the prayer
the Priest shall bless

the clusters of grapes three times
and then distribute them to the faithful.

which these grapes were gathered
and brought into your holy Church.
Make them fruitful like a well-
watered field. Protect, O Lord, these
vineyards and lands from every
calamity sent from above on account
of our sins—whether hail, frost,
scorching sun, or harmful pests—so
that, by your abundant mercy, we
may be made worthy to enjoy the
fruit of the Vine at the table of your
heavenly Father, and glorify the All-
Holy Trinity—Father, Son, and Holy
Spirit—now and always, and forever
and ever. Amen.

After the prayer
the Priest shall bless
the clusters of grapes three times
and then distribute them to the faithful.
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‘bwyhppl b dnpnynipni.

P’ AN A
._ S —

)

U - ubu. w 15 - - - huw,
£ |

o — = » —

ANV /

w - 1L - m - hw, w - |k - Int - huw:
Ruhwliuy. LRuwhwliwl.

+ Ophutiugh th upptiugh nnnjqu
Juwnnnnj t yunnupbpniphiu nmup-
mju’ wyu upwun Unipp Fuughiu ta
Unipp Utimwpwuwiu o winipu
ounphhi, wunudp Cop tn (Ipning W
Znqinju Uppny. wydd e dhpwn W jw-
thntiwuu juthwntiuhg.

Uwpljwiwqu (jippnpn wuquidng).

UdEu:

Ruhwliwy.

Ophuniphiu th thwnp Lop tn Npn-
1) tn <nginju Uppny. wydd W dhpwn
tn juthnbtiwuu junthnbiuhg. wdku:

Uwpliwiugu.

Unipp fuwshiu wnuistiugnip qSEp,
qh umjun thphtugk quitiq h dtmug
tn jlgniugl, Yunphht nnpuniptwu
hipny. wdbuwluwy Sktp Uunnuwd
utin Ytign e nnnputiu:

+ (dnn opunith t uppnih juwnn-
nh nnynjqp b mwpnwu Wyunnupb-
nniphiup” Unipp fuwght upwiny, tn
Unipp Urthimwpuuny, t wyu opniwy
sunphutinny, €on, Npnhhu th Unipp
Znghht wuniuny, hhdw t dhyw,
Jjuthnbiwul dhtst junthnbiwb:

Uwiplyuuwgp (ppnpn wiliquid).

UdEu:

LRuhwiuwl.

Ophumphit tmw thwnp' Lopp, Np-
nhhu tm Umpp <nghphu. <hdw to
uhpwn, junhwnbwub dhustn  juih-
wnbwu: Udku:

Uwplwiugn.

Unuwgtiup Shpne Unipp  fuwishu
uppngm], npwtugh wum] thpyk
utiq dtmptiptu tm hp nnnpuniptivu
ounphpny wwpbgul. wdbuwluy
Stp Uunnuwd dtip, thpyk tm nnnpdk:

~ 15~



~ BLESSING OF THE GRAPES ~

Choir and people:
o)

|
7 D A

— —

d |

A - men. A le - loo - ya,
fH |

(— = " g -

ANIV4 B /

a - le - loo - ya, a - le - loo - vya.
Priest: Priest:

+ Orhnestseeyevsurpestsee vogh-
gooyzus khaghogho yev budghap-
erootyoon darvooys ays nushanav
Soorp Khacheevs yev Soorp Aveda-
ranavs yev avoorus shnorheev, an-
vamp Hor yev Vortvo yev Hokvooyn
Surpo, ayzhum yev meeshd yev hav-
eedyanus haveedeneets.

Deacon (after the third time):
Amen.

Priest:

Orhnootyoon yev park Hor yev
Vortvo yev Hokvooyn Surpo, ayzhm
yev meeshd yev haveedyans haveed-
eneets. Amen.

Deacon:

Soorp khacheevus aghachestsook
uzDer, zee sovav purgestseh uzmez
ee meghats yev getsoostseh shnor-
heev voghormootyan yooro, amena-
gal Der Asdvadz mer getso yev vog-
hormya.

+ May these clusters of grapes
and the first fruits of this year be
blessed and sanctified by the sign
of this Holy Cross, and by this Holy
Gospel, and by the grace of this day,
in the name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and
always and forever and ever.

Deacon (after the third time):
Amen.

Priest:

Blessing and glory to the Father,
and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and always and forever
and ever. Amen.

Deacon:

Through this holy cross let us pray
to the Lord that he may deliver us
from sins and save us by the grace
his mercy. Almighty Lord, our God,
save us and have mercy on us.
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Ruhwliuy.

Nuwhwwuhy W jnju humwnwghb-
Ing, Lphunnu Uunnmwo dbp, +
ywhwwubw qutig pun hnduutiun
unipp W wuunmmwwu fuwshin pny
h fuwnunmptwu. hpytw jtptakh
. juubptin)e pPuwdinju. wpdw-
twinpbiwt gnhmiptiudp hwnwinply
qptq pun <op tn <nqinyn Uppnyj.
wydu tn dhpwn t juihmbtiwuu. wdku:

Ophutiwy SEp dtip 8hunmu Lphu-
wnnu. wdbu:

Udbiulip bwte b dpwuple.

Cwyp dbtip np jtpyhuu tu, unipp
tmhgh wuniu pn. titugl wppuyni-
phit pn. tmhghu Yunip pn’ npwku
japyhuu tmjtpyph: fhwg dbp hw-
twuyugnpny wmnip dbg wjuop: B
penn Utiq quunpwuhu dbtip, npwhku W
Utip pnnnudp dbipng wwpunwww-
uwg: G Up mwuhp qutiq h thnpéani-
phit, wy) thpltwd h swpk:

Ruhwbiuy.
2h pn £ wppuwyniphiu W qopni-
rhiu tt thwnp juthnbwuu. wdtu:

+ Ophubiw] tmtipnip h unphwg
Unipp <nqinju: Bppw)p fuwnunni-

ptowdp i SEp tinhgh pun Ghq puy
wdbutiutiwun. wdku:

Ruhwiuwl.

£Lphunnu Uunnmuwo dtp, hunw-
nwgbtiwutinniu ywhwwuhsu nt jnj-
un, + juununniptiudpn yuwhuywuk
utiq unipp i yumnmmwljuu fuwshn
hnjwuhhu mwly: Gptbhh o wubtint-
mnjp puwdhbu thpyt: Updwuh ppk
gnhnptiwdp thwnuinply Lbq, Lon
t Unipp €nghhn httn dhwuhu. hp-
dw tm dhpm, junhnbwul, dhusta jw-
thmbtwu: Udku:

Wophubtiup dtipn Skp 8huniu Lphu-
wnnup: Udbu:

Rnjnpp dhwuliwpuin.

Cuwyp dtip, tpuunp, umpp pnn
Nw wuniun, pnn quwj pwuguimnpni-
phtun, pnn Yuinwpnih Yuidpny Gpph
Upwy pugwbu 4p Junwpmh Gpghu-
phu uke: Utip wdbuoptiwy hwgp wy-
uop tnu ubkigh nnip: “Uhpk dbgh dbp
Juugwupubinp, huswtu dbup Yp ub-
ntiup ponp wiuntg” npnup dtigh nikd
juugwiup Yp gnpotiu: Utq thnpani-
plwtu Uil niwp, wyp thpt dbg swpt.

LRuhwiuwl.

Apnyhtntn pnmilyn o pwquun-
nniphiup, qopnmphiut nm thwnpp,
Jjuthnbiwuu: UdLu:

+ Ophutiwg] pyup Unipp <nghp
sunphpny: fvwnunnmiptudp qugtp,
. Stpp atigh’ pnpnphy htn pppuy:
UdEu:
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~ BLESSING OF THE GRAPES ~

Priest:

Bahbaneech yev hooys havadat-
selots, Kreesdos Asdvadz mer, +
bahbanya uzmez unt hovanyav soorp
yev badvagan khacheevut kov ee
khaghaghootyan, purgya herevelee
yev hanerevooyt tushnamvooyn, ar-
zhanavorya kohootyamp paravorel
uzkez unt Hor yev Hokvooyt Surpo,
ayzhum yev meeshd yev haveedy-
anus. Amen.

Orhnyal Der mer Heesoos Krees-
dos. Amen.

All say together:

Hayr mer vor hergeenus es, soorp
yegheetsee anoon ko, yegestseh
arkayootyoon ko, yegheetseen gamk
ko vorbes hergeenus yev hergree.
Uzhats mer hanabazort door mez
aysor. Yev togh mez uzbardees mer,
vorbes yev mek toghoomk merots
bardabanats. Yev mee daneer uzmez
ee portsootyoon, ayl purgya ee cha-
reh.

Priest:

Zee ko eh arkayootyoon yev zo-
rootyoon yev park haveedyanus.
Amen.

+ Orhnyal yegherook ee shnorhats
Soorp Hokvooyn. Yertayk khaghag-
hootyamp yev Der yegheetsee unt
tsez unt amenesyanut. Amen.

Priest:

Protector and hope of the faithful,
Christ our God, + keep in peace
under the wings of your holy and
precious cross. Guard us against
enemies, both visible and invisible.
Make us worthy to give you thanks
and to glorify you with the Father
and the Holy Spirit, now and always
and forever and ever. Amen.

Blessed is our Lord Jesus Christ.
Amen.

All say together:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name; thy kingdom
come, thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our
trespasses as we forgive those who
trespass against us. And lead us not
into temptation, but deliver us from
evil.

Priest:
For thine is the kingdom and the
power and the glory forever. Amen.

+ May you all be blessed by the
graces of the Holy Spirit. Go in peace,
and the Lord be with you all. Amen.
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